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Textgrundlage der Neujahrskantate Gott, wie dein Name,
so ist auch dein Ruhm BWV 171 von Johann Sebastian
Bach ist eine Dichtung aus dem Jahrgang von Kirchenkan-
taten, den Christian Friedrich Henrici, der sich Picander
nannte, 1728 mit Blick auf eine Vertonung durch Bach an-
gefertigt hatte.1 Picander konzentriert sich hier auf einen
einzigen Aspekt der Evangelienlesung, die Namensgebung
Jesu (Luk 2, 21); der Begriff Name wird zum Kernwort aller
Sätze des Werkes. Als Eingang dient Picander das Psalm-
wort „Gott, wie dein Name, so ist auch dein Ruhm bis an
der Welt Enden“ (Ps. 48, 11). Die anschließende Arie, die
Bach dem Tenor zuweist, greift den Bibeltext zunächst
sinngemäß auf und kommentiert ihn dann im Mittelteil mit
einer Paraphrase des Verses „Alles, was Odem hat, lobe
den Herrn“ (Psalm 150, 2). Im Altrezitativ schlägt Picander
einen Bogen von der Evangelienlesung zum Neujahrstag:
Der Name Jesus, der für Ruhe und Sicherheit bürgt und
Hilfe in Gefahr verheißt, solle zum Geschenk für das neue
Jahr werden. In Satz 4, bei Bach eine Arie für Sopran, wird
beteuert, daß Jesus das erste Wort im neuen Jahr sein wer-
de, auch hier gibt der Mittelteil der Arie dieser Aussage ei-
nen tieferen Sinn: Jesus solle nicht nur zum ersten, sondern
auch, wenn der Tod sich naht, zum letzten Wort werden.
Das darauffolgende Rezitativ ist als Gebet zu verstehen,
das auf Joh. 14, 14 abzielt: „Was ihr mich bitten werdet in
meinem Namen, das werde ich tun“. Hierin wird die Bitte
um Verschonung vor Übel im neuen Jahr, für geistlichen
Beistand und für allgemeines Wohlergehen eingeschlos-
sen. Die 2. Strophe des Liedes „Jesus, nun sei gepreiset“
von Johann Herman (1593) beschließt den Kantatentext.

Bei der Vertonung, die wohl zum 1. Januar 1729 entstan-
den ist, griff Bach in erheblichem Ausmaß auf ältere Werke
zurück. Schon der Reinschriftcharakter in der autographen
Partitur (die Taktstriche wurden vorab mit dem Lineal gezo-
gen) und die nicht durchweg überzeugende Deklamation
lassen erkennen, daß der Eingangschor auf einer heute ver-
schollenen Vorlage basiert. Die Gestaltung der Trompeten-
stimmen (sie setzen erst in der Mitte des Satzes ein, und nur
die erste Trompete wird thematisch beteiligt), läßt es mög-
lich erscheinen, daß sie erst im Zuge der Parodie zu einem
ursprünglich vierstimmigen Satz hinzugefügt wurden. Für
die Sätze 4 und 6 lassen sich mit der Arie „Angenehmer
Zephyrus“ aus dem Dramma per musica Der zufriedenge-
stellte Aeolus („Zerreißet, zersprenget, zertrümmert die
Gruft“ ) BWV 205 und dem Schlußchoral aus der Kantate
Jesu, nun sei gepreiset BWV 41 Vorlagen nachweisen; bei-
de Werke gehören ins Jahr 1725. Die beiden Rezitative
und die an zweiter Stelle des Werkes stehende Arie „Herr,
so weit die Wolken gehen“ hingegen zeigen Korrekturen,
wie sie bei Bach für den Kompositionsprozeß typisch sind,
und dürften daher Neuschöpfungen sein.

Die autographe Partitur, die offenbar zum Erbteil Wilhelm
Friedemann Bachs gehörte, befindet sich heute in der
Richard Owen Lehman Foundation in der Pierpont Mor-
gan Library in New York. Der Kopftitel lautet: J. J Festo
Circumsionis Xsti. Concerto. à 4 Voci. 3 Trombe, Tamburi,
2 Hautb. / 2 Violini, Viola e Contin: di Bach. Die Partitur
ist zwar recht deutlich geschrieben, aber in der für Bachs

Arbeitspartituren typischen Weise nur unvollständig be-
zeichnet. Die Originalstimmen sind spurlos verschollen.
Schwierigkeiten bietet daher insbesondere die Besetzung
der Instrumentalstimmen in Satz 2 und die Führung der
Oboen im Schlußchoral. Da Satz 4 im Autograph aus-
drücklich als Aria Violino solo bezeichnet ist, liegt es aber
nahe, in Satz 2 die Instrumentalstimmen mit allen Violinen
zu besetzen.2 Für den Schlußchoral gibt es – den bei Bach
häufiger anzutreffenden Modellen zufolge – prinzipiell
zwei Möglichkeiten, die Oboenstimmen zu führen. Aus
Gründen, die im Kritischen Bericht näher erläutert werden,
wurde hier – abweichend von der NBA – die Variante ge-
wählt, bei der die Oboenstimmen mit Sopran und Alt colla
parte laufen, und nicht beide den Sopran verstärken.

Eine kritische Ausgabe der Kantate Gott, wie dein Name, so
ist auch dein Ruhm wurde erstmals 1888 von Alfred Dörf-
fel in Band 35 der Ausgabe der Bachgesellschaft vorgelegt;
im Rahmen der Neuen Bach-Ausgabe liegt sie, herausgege-
ben von Werner Neumann, seit 1965 vor (NBA I/4).

Leipzig, 1998 /2015 Ulrich Leisinger
Anja Morgenstern
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1 Zum einzigen erhaltenen Exemplar der ersten Auflage des Drucks siehe 
Tatjana Schabalina, „»Texte zur Musik« in Sankt Petersburg – weitere
Funde“, in: Bach-Jahrbuch 2009, S. 11–48, bes. 20ff. Bis dahin war der
Text nur aus einer Neuauflage von 1732 bekannt.

2 Weniger plausibel wäre es, die Stimmen solistisch zu besetzen; aus Um-
fangsgründen scheiden Oboen, auch Oboe d'amore, als Besetzung aus.



The words of the New Year cantata Gott, wie dein Name,
so ist auch dein Ruhm, BWV 171, by Johann Sebastian
Bach, are from the annual cycle of church cantata texts
which Christian Friedrich Henrici, who called himself
Picander, wrote in 1728 specifically to be set to music by
Bach.1 Picander concentrated here on a single incident in
the Gospel reading for the day in question, the naming of
Jesus (Luke 2: 21); the concept “name” is the basic idea
underlying all the movements of this work. For the intro-
duction Picander used the psalmist’s words “Gott, wie dein
Name, so ist auch dein Ruhm bis an der Welt Enden” (O
God, according to thy Name, so is thy praise unto the
world’s end – Psalm 48:11). The following aria, which Bach
wrote for the tenor, takes up the meaning of the words and
comments on them in the middle section with a para-
phrase of the verse “Alles, was Odem hat, lobe den Herrn”
(Let every thing that hath breath praise the Lord – Psalm
150). In the alto recitative Picander returns to the Gospel
for New Year’s Day (the Circumcision of Christ): the name
Jesus, which promises peace, security and help in time of
danger, is a New Year gift. In the 4th movement, which
Bach set as a soprano aria, it is declared that Jesus will be
the first word in the new year; here, too, the middle section
of the aria reveals a deeper meaning of this declaration: Je-
sus is not only the first word but shall also be, when death
approaches, the last word. The recitative which follows is
to be understood as a prayer based on John 14: 14 “If ye
shall ask any thing in my name, I will do it”. This includes
supplications to be spared from evil in the new year, for
spiritual help, and for general prosperity. The cantata text
concludes with the 2nd verse of the hymn “Jesus, nun sei
gepreiset” by Johann Herman (1593).

In his setting of this libretto, which was probably com-
pleted in time for performance on the 1st January 1729,
Bach drew to a considerable extent on music which he had
written earlier. Indeed the fair copy character of the auto-
graph score (the bar lines were first drawn with a ruler),
and the not always equally convincing fusion of words and
music, indicate that the opening chorus was based musi-
cally on an earlier composition which has been lost. The
character of the trumpet parts (these do not begin until the
middle of the movement, and then only the 1st trumpet
participates in the thematic events) make it appear possi-
ble that the trumpets were added to an originally four-part
texture when the music was adapted to the present words.
Movements 4 and 6 were modelled, respectively, on the
aria “Angenehmer Zephyrus” from the Dramma per musi-
ca Der zufriedengestellte Aeolus (“Zerreißet, zersprenget,
zertrümmert die Gruft”) BWV 205, and the final chorale
from the cantata Jesu, nun sei gepreiset, BWV 41; both
works date from 1725. The two recitatives, and the 2nd
movement of the work, the aria “Herr, so weit die Wolken
gehen”, contain corrections such as are typical of Bach’s
creative process, so they are probably original composi-
tions.

The autograph score, which was among the music left at
Bach’s death to his son Wilhelm Friedemann, is now
owned by the Richard Owen Lehman Foundation, in the

Pierpont Morgan Library, New York. The title reads: J. J
Festo Circumsionis Xsti. Concerto. à 4 Voci. 3 Trombe,
Tamburi, 2 Hautb. / 2 Violini, Viola e Contin: di Bach. To
be sure, the score is written clearly, but in a manner typical
for Bach’s working copies it is in some respects incomplete.
The original performing parts have been lost without trace.
It is particularly difficult to decide for certain upon the in-
strumentation of the 2nd movement, and what the oboes
are to play in the final chorale. In the autograph score the
4th movement is described specifically as Aria Violino so-
lo, but probably in the 2nd movement the instrumental
parts are to be played by all the violins.2 For the final chora-
le there are – following models frequently met with in Bach
– two possible ways in which the oboes could be used: for
reasons which are explained in the Critical Commentary it
has been decided – contrary to the solution adopted in the
Neue Bach-Ausgabe – to have the two oboes doubling the
soprano and alto voices respectively, rather than having
both of them doubling the soprano.

The first critical edition of the cantata Gott, wie dein
Name, so ist auch dein Ruhm appeared in 1888, edited 
by Alfred Dörffel in volume 35 of the Bachgesellschaft
publication; it has been available in the Neue Bach-Aus-
gabe, edited by Werner Neumann, since 1965 (NBA I/4).

Leipzig, 1998/2015 Ulrich Leisinger
Translation: John Coombs Anja Morgenstern
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1 For the only surviving copy of the original edition of 1728, see Tatjana
Schabalina, “»Texte zur Musik« in Sankt Petersburg – weitere Funde”,
in: Bach-Jahrbuch 2009, pp. 11–48, esp. 20ff. Formerly the text was
only known from a second printing of 1732.

2 It would be less plausible to have these parts played by solo instru-
ments; the use of oboes (or oboe d’amore) is ruled out, as some notes
are beyond their range.



Le texte utilisé par Johann Sebastian Bach pour la cantate
du jour de l'an BWV 171 Gott, wie dein Name, so ist auch
dein Ruhm est un poème appartenant à un cycle annuel de
cantates d'église que Christian Friedrich Henrici avait rédi-
gé sous le pseudonyme de Picander en 1728 en vue d'une
mise en musique par Bach.1 Picander se concentre sur un
seul aspect de la lecture de l'Évangile, l'attribution du nom
de Jésus (Luc 2, 21), le mot 'nom' devenant le terme prin-
cipal de toutes les phrases de l'œuvre. Picander utilise au
début la parole du psaume « Que ta gloire soit comme ton
nom jusqu'aux confins du monde »(Psaume 48, 11). L'air
suivant, que Bach confie au ténor, reprend d'abord le tex-
te biblique conformément à son sens pour le commenter
ensuite dans la partie centrale par une paraphrase du ver-
set « Que tout ce qui respire loue le Seigneur »(Psaume
150, 2). Dans le récitatif de l'alto, Picander rapproche ce
texte de l'Évangile du jour de l'an : Le nom de Jésus, qui
garantit calme et sécurité et qui promet aide en cas de dan-
ger, doit devenir le cadeau de cette nouvelle année. Le
quatrième mouvement, un aria pour soprano chez Bach,
affirme que Jésus doit devenir le premier mot de l'année, la
partie centrale de l'aria donnant à nouveau un sens plus
profond à cette affirmation : Jésus ne doit pas être seule-
ment le premier mot de la nouvelle année, mais aussi le
dernier mot, lorsque la mort approche. Le récitatif suivant
doit être compris comme une prière faisant référence à
Jean 14, 14 : « Ce que vous me demanderez en mon nom,
je le ferai". La prière de se voir épargné du mal au cours de
la nouvelle année, celle d'assistance spirituelle et de bien-
être général, y sont incluses. Le texte de la cantate se ter-
mine par la deuxième strophe du chant « Jesus, nun sei ge-
preiset »(Jésus, sois loué) de Johann Herman (1593). Pour
la musique, qui fut écrite probablement pour le 1er janvier
1729, Bach a considérablement eu recours à des œuvres
plus anciennes. L'aspect de copie au net de la partition au-
tographe (les barres de mesure ont été tirés à la règle au
préalable) et la déclamation peu convaincante laissent
penser que le chœur d'introduction est basé sur une œuvre
antérieure aujourd'hui disparue dans sa forme originale.
L'écriture des parties de trompettes (elles apparaissent
seulement a partir du milieu du mouvement et seule la pre-
mière trompette participe au thème), peut faire croire
qu'elles n'ont été introduites dans un passage écrit origi-
nellement à quatre voix que lors de sa réutilisation.

L'aria « Angenehmer Zephyrus » du dramma per musica
Der zufriedengestellte Aeolus (« Zerreißet, zersprenget,
zertrümmert die Gruft ») BWV 205 et le choral final de la
cantate BWV 41 Jesu, nun sei gepreiset, deux œuvres écri-
tes en 1725, ont servi pour les mouvements 4 et 6. Les
deux récitatifs et l'aria « Herr, so weit die Wolken gehen »
se trouvant en deuxième position dans l'œuvre font appa-
raître des corrections qui sont typiques du processus de
composition chez Bach et doivent donc être considérés
comme de nouvelles créations.

La partition autographe qui fit apparemment partie de
l'héritage de Wilhelm Friedemann Bach se trouve au-
jourd'hui à la Richard Owen Lehman Foundation de la
Pierpont Morgan Library de New York. Le titre en est : J. J

Festo Circumsionis Xsti. Concerto. à 4 voci. 3 Trombe,
Tamburi, 2 Hautb. / 2 Violini, Viola e Contin: di Bach. La
partition est, certes, écrite de façon très lisible, mais les
notations que l'on trouve à l'ordinaire sont incomplètes.
Les cahiers de partie ont disparu sans laisser de traces. Il en
résulte des difficultés, en particulier concernant la distribu-
tion des parties instrumentales dans le deuxième mouve-
ment et la conduite des hautbois dans le choral final. Ce-
pendant, comme le 4e mouvement porte expressément
dans l'autographe l'indication Aria Violino solo, il semble
évident de confier les parties instrumentales du 2e mouve-
ment à tous les violons.2 Pour le choral final, il y a princi-
palement, lorsqu'on suit les modèles que l'on rencontre le
plus fréquemment chez Bach, deux possibilités de condui-
te des hautbois. Nous nous sommes éloignés de l'édition
de la NBA et avons choisi la variante où les parties de haut-
bois ne soutiennent pas uniquement la partie de soprano,
mais suivent soprano et alto colla parte.

Une édition critique de la cantate Gott, wie dein Name, so
ist auch dein Ruhm a été présentée pour la première fois
en 1888 par Alfred Dörffel dans le volume 35 de l'édition
de la Bachgesellschaft. Werner Neumann l'a rééditée en
1965 dans le cadre de la Neue Bach-Ausgabe (NBA 1/4).

Leipzig, 1998/2015 Ulrich Leisinger
Traduction : Jean Paul Ménière Anja Morgenstern
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1 Quant à l’exemplaire de la première édition qui est conservé unique-
ment voir Tatjana Schabalina, « ‘Texte zur Musik’ in Sankt Petersburg –
weitere Funde », in : Bach-Jahrbuch 2009, p. 11–48, particul. p. 20 sq.
Jusqu’à ce moment, on ne connut que le texte de la deuxième édition
de 1732.

2 Il serait moins plausible de répartir les voix en soliste. Les hautbois ou les
hautbois d'amour doivent être éliminés pour des raisons de tessiture.

Avant-propos












































































